Фиеста дона Игнасио.
(Пьеса в двух действиях).

Действующие лица:
Игнасио де Эстабан, алькальд

Диего,  художник, племянник Игнасио

Летиция, жена Игнасио

Эстер, мать Игнасио

Жак, слуга Игнасио

Федерико де Рес, друг Диего

Действие I
Явление I
Утро в доме Игнасио. Сцена разделена на гостиную и прихожую с лестницей, ведущей наверх. Под лестницей проход в глубину дома.  В гостиной висит портрет Летиции. Справа – дверь, слева окно. Обстановка не роскошная, но богатая. Напольные часы – массивные и шикарные. В углу сидит донья Эстер и занимается рукоделием. Посреди комнаты – мольберт. Около окна стул, на котором кто-то явно должен позировать (окно представляет собой прозрачный занавес с отверстием, повернутым лицом к зрителям). На мольберте  Диего раскладывает кисти, тюбики с краской: всячески готовит место для работы. На Диего нарядный сюртук и невероятной пышности бант. Вообще, он должен являть собой тип нелепого щегольства. Поверх всего этого – фартук.  Донья Эстер в черном и строгом старомодном платье с кружевным воротником 17 века.

Д (бормочет): Вот так: это сюда, а это – сюда. (берет одну кисть и рассматривает ее) Лучшая белка во всей Испании! (щупает волосы кисточки, потом у себя на голове. ) Да, лучшая! (Кладет кисточку на место и удовлетворенно разглядывает мольберт) Ну, все готово!

Э (с умилением глядит на него): Тебе бы у короля служить, Диего! Мантию подавать. Или корону!  Такое почтение, как ты умеешь проявить, ни одному придворному не снилось!
Д (смущенно): Ну что вы, бабушка! Какой король…(смотрит на часы):  Ах! Уже почти восемь! Он сейчас придет! (бросается к окну, хватает стул и начинает всячески переставлять его) Этот свет, этот прекрасный розовый свет, должен падать идеально! Вот так! (отходит) Нет! (вплескивает руками и снова бросается к стулу, переставляет его снова, садится, примеряясь, потом вскакивает в ужасе и начинает тщательно протирать сиденье после себя).

Э (не обращая никакого внимания на махинации Диего): Как порадовался бы, глядя на тебя, твой отец, бедный мой сыночек, сгоревший во время того ужасного пожара вместе с твоей матушкой, славной женщиной и красавицей притом!
Д (бормочет): Вот, теперь все соответствует… 

Э: А я и говорю, что любовался бы тобой, как и я! Если бы не сгорел тогда при пожаре, вместе с твоей матушкой…

Слышен громкий зевок и движение наверху. Игнасио появляется на лестнице, потягиваясь, улыбаясь и скрипя ступеньками. Он одет роскошно, но с большим вкусом, чем Диего. Диего замирает около стула, прижав руки к сердцу.

Д: Это он!

Входит Игнасио.
Д (бросается к нему): С добрым утром, дядя!

Э: Сыночек мой встал!

Игнасио вальяжно обнимает племянника, подходит к матери и целует ее. Затем берет стул, с которым так мучился Диего. Переставляет его и усаживается. Диего бросается к мольберту и начинает смешивать краски.

И (потягивается): Вы уже встали? Ждете? Молодцы! Э-эх! Какое утро!  (встает и подходит к окну, любуясь своими владениями).

Д (в отчаянии): Дядя!

И (оборачиваясь): А? Что?

Д (жестами умоляя его вернуться на стул): У нас ведь только один час, дядя! Один час этого великолепного света! 
И (серьезно): Да, да! (садится) Рисуй,  давай! (Диего рисует, мурлыкая что-то под нос)
Э: Как ты спал сегодня, милый?

И: Как всегда.

Э: А мне что-то снилось всю ночь, страшное такое…

И (перебивает): Не ешьте на ночь, мама. 

Э: Так я не ела, ничегошеньки не ела, сынок!

И: Тогда ешьте. И вообще, мама, у Вас чистая совесть: какие тут  могут быть сны? (зевает) Где моя жена?

Э: Кто?

И: Летиция где?

Э: А! В церкви. В церковь пошла с утра пораньше. Только солнышко встало…

И (опять перебивает): И что ей там делать? 

Э: Как что? Богу молиться.
И: Какому еще богу? Она забыла, что у нее теперь муж есть? Его и надо почитать! Зря я ей, что ли накупил столько платьев? А веер? Из слоновой кости с эмалью! Такого веера и у королевы нет. Один он стоит того, чтобы весь день сидеть дома и благоговеть передо мной.  Мария так и делала, хоть я ей ничего не дарил!
Э: Кто?

И: Мария – моя первая жена!

Э (крестится): Прости Господи! Она некрасивая была и больная: куда ей ходить? Она по дому-то едва ползала!

И: Это потому, что я алькальдом не был, когда на ней женился. А если я не был алькальдом, то и не мог позволить себе красивую жену. Зато теперь…

Д: Дядя, Вы рот очень открываете: я уловить не могу!

И (успокаивается): Ладно, ладно!

Э (бормочет): Бедный Игнасио! Столько забот на него свалилось: нервы шалят…
Игнасио громко зевает. Раздается стук в дверь. Все оборачиваются, кроме Диего, который вдохновенно пишет дядю.

И: Уж не она ли? Жак! Жак! Открой дверь!

Из-за лестницы появляется Жак, одетый по последней парижской моде.  Во всяком случае, так кажется ему самому. И в подтверждение этого он говорит с сильным, но неестественным французским акцентом.  Открывает дверь  и впускает Федерико. И и Э смотрят в дверь. И – равнодушно, Э – вытянув шею.
Ж: Бонжур, месье! Чем есть полезен для фас?
Ф: Дом  Игнасио де Эстабана?

Ж: Тошно так, месье!
Ф: Скажите,  живет ли здесь Диего, племянник дона Игнасио?
Ж: Все верно, месье – он есть тут!
Ф:  Можно ли  его увидеть?

Ж: Та, та:  месье дома! (без акцента) Как вас представить?

Ф: Ах, да… Совсем забыл: мое имя Федерико де Рес. Мы с Диего учились вместе в Париже. 

Ж:  Вас шляп, силь ву пле! 
Ф снимает шляпу, немного обескураженный этим французским великолепием, Ж вешает ее с низким поклоном и провожает гостя к дверям гостиной. В дверях он резко останавливается, так что Федерико спотыкается об него, и громко объявляет в никуда:

Ж: Месье сеньор Федерико де Рес - друг месье дона Диего de Paris!

Д (бросая краски): Федерико?!

И (лениво): Федерико? Надо же, какой сюрприз. (Жаку) Впустить!

Жак торжественно отодвигается и замирает у порога. Федерико входит.
Ф: Доброе утро!

Д: Друг мой! Друг! Любимый и родной! (бросается к Ф, обнимает и целует его, хватая испачканными в краску руками) Какое счастье! Дядя, это же Федерико – мой друг!

И: Вижу – не слепой.
Ф (пытаясь избавиться от объятий и отряхиваясь): Я тоже рад тебя видеть.
И: И мы рады гостям. (поднимается, подходит к Ф и нехотя обнимает его под восторженные взгляды остальных. Потом отстраняется. Жаку)  Пошел вон, Жак! Что стоишь? (Жак почтительно удаляется, предварительно раскланявшись).

Ф: Какое странное имя у вашего слуги! Он француз?

И: Да.  Так он говорит. (представляется) Игнасио де Эстабан – хозяин этого дома. (машет рукой в сторону Э) Моя мать, донья Эстер.
Ф (раскланивается с достоинством): Мое почтение, сеньор, мое почтение, сеньора! (Игнасио) Диего столько мне о Вас рассказывал!
И: Да? Это приятно. 
Д: Ну что же ты стоишь, друг мой?! Присядь. Присядь! (усаживает Федерико) Я тут видишь – работаю.

И (тоже садится): Да, пишет мой портрет. В пару к этой (показывает пальцем на портрет Летиции), моей жене. 

Ф (смотрит вслед за пальцем. Видит портрет, встает и подходит к нему. Некоторое время рассматривает очень внимательно): ЭТО ваша жена?!
И (самодовольно): Да, а что?

Ф (смущенно): Да нет, ничего…

Э: Это вторая его: Летиция. Хорошая девочка, славная. Первая тоже славная, только умерла. 

Ф: О! (Игнасио) Примите мои соболезнования!

И: Ничего, переживем как-нибудь. 

Ф (удивленно смотрит на Игнасио, потом подходит к портрету Летиции): Какая красота! (Диего) Ты написал?

Д: (самодовольно) Да, я! (спохватывается) Но она не идет ни в какое сравнение с дядей! Ты только посмотри на это (указывает на Игнасио).
Ф подходит к другу, смотрит на мольберт, потом на Игнасио, потом снова на мольберт. Потом удивленно на Диего. Потом снова  на Игнасио,  потом на портрет Летиции  и снова на Диего. Лицо Федерико выражает крайнюю степень удивления). 
И: Что,  немного приукрасил? Ну, так на то он и художник! Она  (опять машет на потрет жены) тоже на такая уж сеньора! Если бы не тряпки да булавки, что я ей купил, была бы просто смазливая мордашка.
Ф (Диего): Да? Жаль, если это так.

И: Так, так!

Д (смущенно): Знаешь, в юности мы все преувеличиваем… (с неожиданной страстью) Сейчас не то, совсем не то! Сейчас я вижу правду! (указывает на дядю) Истину!

Э (умильно): Как вырос наш мальчик! Как поумнел!
Д: И ты даже не представляешь, Федерико, какой потенциал…

Ф (перебивает): Диего, можно тебя на одну минутку? (кивает на дверь)
И: Да чего там? (встает) Все равно мне пора! Дела, знаете ли, огромной важности. А вы болтайте на здоровье, прохлаждайтесь. (проходя мимо Федерико, треплет его по щеке) Молодость, молодость…

Д: Как, уже уходите? День пропал!

И: Ничего, подождет до завтра. Ты тут без меня пока доделай. Или как там у вас, художников? (Эстер) Мать, не мешайте мальчикам.  Сплетни подождут, а еда – нет! (уходит)

Э (поднимается, недовольно кряхтя): Какая жалость! Хотела побыть с вами, посмотреть, как это бывает – молодость. Ну да ладно: захотите чего – я на кухне. Лимонад, конфеты – все есть! (уходит)

Ф (вслед) До свидания!

Д (пытается рисовать): Старая стала моя бабушка. Путает все, забывает…
Ф: Диего!

Д: М-м-м-м?

Ф: Ты почему не приехал в Мадрид?
Д: А что, уже пора?

Ф: Полгода прошло с тех пор, как мы расстались.

Д (равнодушно): Правда? Как летит время!

Ф (достает журнал и показывает Диего) Смотри: мы уже выпустили первый номер!

Д (берет журнал и верит в руках): Без меня?

Ф: Пока рисунками занимается Хуан, но твое место все еще не занято.

Д: Ах, Федерико! (возвращает журнал другу) Ты ведь ничего не знаешь!

Ф: Что случилось?

Д:  Ах! (подходит к окну и смотрит в зал с чудовищным умилением) Истина явилась ко мне во всем блеске и сиянии!

Ф: Ого! (присаживается на стул) Расскажи!

Д (размахивая кистью, так что капли летят на мебель): Дядя, мой дядя открыл мне глаза на мир! Ты знаешь, он вырастил меня после того, как погибли матушка и отец. Он позволил мне учиться всему, чему я там учился (поворачивается к Федерико) и он показал, каким должен быть человек!

Ф (показывает пальцем на мольберт) Таким, что ли?

Д (подбегает к нему и хватает за руки): Да, да! Наконец-то мне удалось найти модель, достойную кисти художника! Точнее, модель, которую кисть художника недостойна… (отходит в печали и отворачивается)

Ф: Диего,  не хотел бы я встретиться с этой моделью в темном переулке!

Д (машет рукой): Ты не видишь, ты его не видишь!
Ф: Ну мне-то истина пока не являлась…
Д: Конечно! Ведь ты не жил с моим дядей!
Ф: Господь миловал.

Д: А я жил, и с каждым днем все больше проникался его великолепием. Какой это человек, Федерико! (хватает мольберт) Разве ты не понимаешь, какой это человек?!

Ф: Боюсь, что очень даже понимаю. Ты крайне наглядно все изобразил. Впрочем… (встает, подходит к Диего и дружески кладет руку ему на плечо) Послушай, у тебя другие картины есть?
Д: Что?

Ф: Кроме этой прекрасной женщины и …. М-м-м, неоконченного дяди?

Д: Другие? Да, было что-то на чердаке.

Ф: Покажи!

Д: Ах! Там все не то, не то…

Ф: Мне очень нужно посмотреть!

Д: И зачем? Посидели бы, поговорили о дяде…

Ф: Ну, пожалуйста! (берет Диего за руку) Где чердак?

Д: Я же говорю – не то там!

Ф: Пожалуйста!

Д (вздыхает): Если ты  настаиваешь, хотя я не понимаю, конечно… Сюда!
Поднимаются по лестнице наверх, дальнейшая сцена происходит за кадром. Слышно, как они переворачивают и двигают что-то, что-то падает и скрипит.
Д: Вот. Пара эскизов для Летиции, но это совсем давно было. Старик булочник, дети у колодца… Ничего интересного. А это кто? Даже не помню. Ой! Это не смотри! Это стыдно даже показывать! Положи, положи на место!

Ага! Что-то стоящее: дядя перед горожанами. Это я сделал рисунок, когда он выступал. А это он пишет прошение королю, а это покупает лошадей для коляски, а это прогуливается в саду, а это… Федерико, что с тобой? Ты что так побледнел?

Ф: Знаешь, Диего, я лучше пойду.
Д: Куда?

Ф: Скоро дилижанс, и я еще успею в Мадрид.
Д: Какой дилижанс? Зачем? 
Ф: Мне очень неудобно без приглашения оставаться в чужом доме, стеснять вас…

Д: Друг мой, я тебя приглашаю! И дом у нас огромный. 
Ф: Нет, спасибо, я все-таки пойду.

Появляется на лестнице. С улицы входит Летиция с молитвенником и останавливается у двери, наблюдая сцену. Федерико спускается.

Д: Да куда ты? Мы же только начали: столько еще нужно обсудить!
Ф: Нет, нет! Я уже все понял! Спасибо за гостеприимство, но мне пора: я только на минутку и приехал.

Д: На минутку из  Мадрида?

Ф:  Да, сейчас такие хорошие дилижансы! И дороги отличные: хоть на край света уехать можно. Очень рад был повидать тебя!
Д: Что за странность такая?
Федерико не замечает Летицию и случайно толкает ее, выбивая из рук книгу.

Ф: О, простите! (поднимает книгу и отдает Летиции. Видит ее лицо и долго, пристально на него смотрит, так же, как раньше на ее портрет).   Какая неловкость… Простите, еще раз! (уходит, забыв шляпу)

Дальнейший диалог происходит, пока Диего спускается с лестницы.

Л: Диего, кто этот странный человек?

Д: Федерико де Рес.
Л: Федерико? Тот самый, про которого ты столько рассказывал?
Д: Да, тот самый. Из Парижа. Нет, из Мадрида. Впрочем, неважно!
Л: Когда же он приехал?

Д: Полчаса назад.

Л: И уже ушел?

Д: Представь себе! Сообщил мне, что я – плохой художник. Из Мадрида приперся для этого. И не лень было? Существуют же на свете такие люди! (направляется в глубину дома) Тоже мне, ценитель искусства! 
Л: Диего!

Д (не оборачиваясь): Что?

Л: Я не поняла ничего.
Д (оборачивается): А что тут понимать? Открыл свой журнал и возомнил себя первым умником. Дядя ему не понравился, видите ли! Радуйся, Летиция: только твой портрет и счел достойной вещью Федерико де Рес – великий критик всех времен и народов! (горестно) Это заблуждение юного сердца! (прижимает к груди кисть жестом невероятного страдания) И кто? Мой друг! Друг! Ах, Летиция, как же мало людей способно увидеть истину!  (уходит в горе)

Летиция смотрит ему вслед, потом наверх, потом на дверь. Замечает шляпу Федерико, берет ее, рассматривает и прижимает к себе. Затем резко срывается с места и выбегает из дома. 
Явление II
Улица. В глубине сцены легкий занавес, на котором изображена декорация улицы. Остановка дилижансов.  На скамейке сидит Летиция со шляпой в руках. Задумчиво поглаживает ее. Появляется Федерико.

Ф (замечает ее): Летиция!
Л: Вы меня знаете? 

Ф: Ах, да! По портрету. Вы жена дона Игнасио, верно? (Л кивает, Ф садится рядом) Что Вы здесь делаете?

Л: Я Вас ждала – хотела отдать (протягивает шляпу).

Ф: А-а-а! Вот спасибо! (берет ее и надевает, пауза)

Л: Диего сказал, Вам его картины не понравились?

Ф: Почему же, почему же – очень красочно. Особенно дядя хорошо получается.  Как живой! (снимает шляпу и рассматривает ее, задумчиво) Наш Диего решил уподобиться Пигмалиону, который воспылал страстью к собственному творению…

Л: Хм, Пигмалион воспылал страстью к молодой и красивой женщине.
Ф (смотрит на нее): А Диего нет? (Летиция крайне смущается и молчит) Да-а-а-а-а… Хорош, ничего не скажешь! (поднимается) Выбрал себе предмет обожания… Врагу такого не пожелаю!

Л: Диего нравится.

Ф: Осел этот Диего, вот кто! Стоило тащиться сюда ради него! Только время зря потратил.
Л (встает): Сеньор Федерико, неужели это так плохо выглядит?

Ф: Что?

Л: Неужели так бросается в глаза?

Ф: Да что бросается?

Л: Ну, то, что Диего не в себе?

Ф (удивленно смотрит на нее): Не в себе?
Л (ходит по сцене): Я вот думаю: она так счастлив и доволен. В то время как я не знаю ни одного человека, кто был бы счастлив с Игнасио. И дело не только том, что мне это не удалось – мой муж всех ненавидит. Всех! Он может это скрывать, но рано или поздно… 

Ф (вплотную подходит к ней): Вы за Диего боитесь?
Л: Не знаю. Я его совсем не понимаю! В последнее время.

Ф: Я тоже. Он и сам себя, по-моему, не очень.

Л: Что же делать?

Ф (берет ее за руки): Хотел бы я ответить!
Л: Даже Вы не можете…

Ф: Кто знает этого Диего? (некоторое время молчат, держась за руки и думая каждый о своем, потом шум)

Л: Дилижанс! Вам пора… 

Ф: Да, наверное.  (встает) Я… Желаю Вам всего самого хорошего!

Л: Спасибо. (Ф берет шляпу и поворачивается, чтобы уйти, из кармана падает журнал, Л поднимает): Сеньор Федерико! Журнал!

Ф: Ах, да! (берет) Знаете, что? Оставьте себе. (протягивает ей, Л берет) Для Вас мне совсем не жалко! Берегите себя!

Л (улыбается): Спасибо! И вы себя тоже.

Грустная музыка. Федерико идет к кулисам, Л смотрит ему вслед, обнимая журнал. У кулис он оборачивается, видит ее, сокрушенно качает головой и уходит. Шум дилижанса, медленно опускается занавес.
Явление III
Гостиная в доме Игнасио, как в начале первого действия. Снова утро. Летиция вышивает под портретом. Звучит серенада, Летиция напевает тихо. Потом колет палец.

Л (вскрикивает): Ай! (горько плачет, входит донья Эстер)

Э: Ты что, милая? 

Л: Ничего, донья Эстер. Укололась.

Э (проходит, располагается за столом, берет корзинку для рукоделия): Понимаю, понимаю! Полтора года женаты уже, а ребенка все нет.

Л: Что?

Э: Вот и плачешь: нельзя женщине без детей.

Л (качает опущенной головой): Нет, не поэтому.

Э (во время монолога зашивает вещи, что-то делает все время): Поэтому. Я ведь сама молодая замуж вышла: все знаю.  Ты девочка здоровая, сильная: по улице идешь – все оглядываются! Я видела: особенно в том красном платье. У меня такого не было никогда. Хотя я тоже нравилась. Эх, Летиция, какие кабальеро плясали на конях под моими окнами! Таких нет теперь. Стройные, сильные. Как взглянет -   ноги подкашивались! И ты заметь: война, мужчин мало, а они все у меня. Даже французы были. Это сейчас каждый Хорхе из себя может Жака корчить, а тогда и головы могли за это лишиться. Ничего не боялись! (встает, подходит к шкафу, достает оттуда коробочку, подходит к окну и начинает рассматривать ее на свет. Потом замирает и смотрит в зал).

Когда старик де Эстабан пришел, у меня тоже подкосились ноги, только не от страсти. Ох, и плакала я! Долго плакала: пока к телу его стариковскому привыкла, пока хозяйство научилась вести, пока смирилась. Иногда мужу и кулаком приходилось меня вразумлять. Но ничего: Игнасио родился – успокоилась, делом занялась. И ты успокоишься – потерпи. 
Л (поднимает голову): Да?

Э: Кормить, пеленать, баюкать… Мало-помалу забываешься.  А там и второй сынок, потом оба женились, потом Диего…

Л: Да?

Э: Потом пожар, потом Мария… Диего сиротой остался, потом вырос. И все комом катится: не замечаешь, как молодость проходит, а потом и жизнь. Не надо плакать, милая: не над чем пока. Как сделаешься старой уродиной, глупой и никому не нужной – тогда плакать будешь. А сейчас не надо.

Летиция снова опускает голову и закрывает лицо руками. На лестнице раздается шум, крики. Э оборачивается.

Д: Аккуратнее, Жак! Не поцарапай! (Диего и Жак появляются из-под лестницы с портретом Игнасио и несут его в гостиную)

Ж: Commen можно, месье? Это сокровищ! (появляются в дверях)
Д: Летиция, бабушка! Я уже закончил!  
Летиция украдкой вытирает слезы. Ставят портрет на пол, Диего сметает с него несуществующую пыль, Жак достает молоток и гвозди, начинает вбивать их в стену, тут же попадает себе по пальцу.

Ж: Mon dieu! Мои нежные пальц не выдерживать такой работ! (Диего в раздражении выхватывает молоток и начинает колотить стену)

Ругаясь и отнимая друг у друга молоток, вдвоем вешают потрет на стену.
Э (встает и подходит к ним): Диего, золотко, что это ты задумал?

Д (отвлекаясь): Портрет дяди окончен, бабушка! Мы с Жаком хотим сделать ему сюрприз.

Э (обрадовано): Вот оно, что! Молодцы! Возьми леденец! (протягивает конфету)
Д: Что вы, бабушка! Я не маленький уже!

Э: Ты для меня всегда маленький! Маленький и хорошенький.

Ж: Готоф уже! Корошо висит!

Все втроем любуются на портрет.
Э: Красота! Мой сын – настоящий алькальд!

Д: Летиция! Взгляни только!

Летиция поворачивается к ним – она уже успокоилась, но очень грустная. Игнасио входит с улицы. Он  мрачен.
Д: Дядя идет! Сделайте вид, будто ничего не изменилось! (разбегаются и делают вид, что занимались чем-то другим. Эстер садится в углу и постепенно погружается в дрему).
И (в прихожей): Пекло возьми этих языкастых чертей!  (заходит в гостиную) Все здесь? 

Д: Да. Я тут в окно смотрел!

И: Тоже интересуешься, что у кого происходит?
Д (растерянно): Нет, я просто…

Ж (изображает великое удивление): Ах! Откуд взялся этот чутесный вещь?

И: Чего? (замечает портрет) А, готово уже. (подходит и рассматривает) Хорошо, хорошо. Молодец.  (Диего смущается, Летиции). Мы теперь с тобой как и положено настоящим сеньорам, да? Жена, а жена? Слышишь меня?
Л: Слышу. 
И: Что же ты не подойдешь? Не полюбуешься? (Летиция подходит к портрету, смотрит на него и вздрагивает. Игнасио хватает ее и грубо прижимает к себе) Ну что, хорошая мы пара?
Л: Игнасио, больно же!
И: Ты посмотри, посмотри хорошенько: какая гармония! Пусть не говорят, что молодая мне не подходит!

Д: Разве кто-то сомневается?

И (отталкивает Летицию и обводит взглядом окружающих): Сомневаются! И многие. (садится) Вильярдес, например. Уважаемый человек, чье мнение много здесь значит.  (Летиции) Представляешь, встречаю его по дороге, а он мне и говорит, что неделю назад видел тебя на улице с каким-то молодцем на остановке дилижансов.  На глазах у всех!  
Л: А! Это был Федерико: мы разговаривали.
И: Значит, правда.

Д:  Мой друг? О чем тебе с ним говорить?

Л: Он шляпу забыл, и я  решила вернуть.

И: Вспомнила, дорогая,  бедняцкое прошлое? А слуги на что? Вот он? (показывает на Жака)

Ж: Я ни причем! Я как слуга ne peu pas  быть причем! (торопливо уходит)
И: Что молчишь?

Д (подбегает к портрету): Дядя, так вам портрет понравился?

Л: Не понимаю, Игнасио, почему ты сердишься. Мы поговорили с Федерико, и все. А если кому-то что-то кажется, так это его дело.
И: Нет, милая – это дело уже мое. Никто не позволял себе сказать о нашей семье дурного слова, пока не появилась ты! Теперь же у всех есть тема для бесед!

Л: И что они могут сказать? Что ты слишком стар для меня? Так это правда. Или что я для тебя слишком бедная? И это верно. 

И: Или что ты путаешься с первым встречным!

Л: А вот это ложь!

И:  Да? (достает журнал Федерико и кидает под ноги жене) 

Д (поднимает журнал): Журнал Федерико. Откуда он у тебя, Летиция?

И (ехидно): Да, Летиция, если ты такая честная, что он делает в твоем шкафу?

Л (мужу): Прекрасно! Ты роешься в моих вещах!

И: Не в твоих, милая. Твоего тут ничего нет – тут все мое.  (обводит жестом комнату) Все-е-е-е…

Л: Вот как? 

И: Ага.

Л: Все, значит?

И: Ага.

Л: И я? И…

И: Какая сообразительность! Да, я тут всеми владею.
Д (роняет журнал): Дядя, Вы же не то хотели сказать! Вы же  хотели сказать, что любите ее!

И (с сарказмом): Люблю, конечно,  люблю. Не могу нарадоваться. Портрет ее тебе заказал, забочусь целыми днями. И что же? Слушается она меня? Благодарит? (кричит) Да ты в ногах моих ползать должна, а не болтаться с кем ни попадя! Вы даже знакомы не были, а уже снюхались!

Д: Дядя! Она не хотела, я уверен!

И: Не хотела! А под замок она не хочет?! И кнутом по спине?!

Э (мурлычет сквозь сон): Деточка, не плачь… 
Д (озадаченно): Как это кнутом?  Она же не лошадь какая-нибудь!

Л: Ты ошибаешься, Диего – лошадь. Как кобылу купил меня, обрядил в нарядное седло и выгуливает!  А чуть кобыла  в сторону – можно и по хребту. Так ведь, Игнасио?
Д: Что за глупости!

Л: Нет, пусть он мне ответит: так или не так?

И: Как ни крути, милая, а все вы здесь благодаря мне. По моей воле пришли сюда, будете жить и уйдете. 
Д (не очень понимая, о чем речь): Ну… это, конечно, Ваш дом…

Э (снова сквозь сон): Тихо, милый! Тихо: баюшки-баю… (снова засыпает)

И (Летиции): Так что лучше избавься от этого. (пихает ногой журнал) И радуйся, что так легко отделалась.

Л: А знаешь, что, Игнасио? Ты, безусловно, здесь хозяин. И ты, безусловно, в городе главный. И командуешь  всеми, безусловно, ты. И все мы – твой домашний скот.

Д: Летиция! Говори только за себя!

Л: А что, не так? Ты же первый и есть – даже бант нацепил, как у него!

Д: Ну, знаешь…

Л: Игнасио тебя гоняет, как хочет, а ты и рад стараться! Все рады! Только в жены себе он выбрал крайне тупую скотину, которая плетей не понимает!
Д: Это неправда! Дядя не такой!
Л: А ты посмотри внимательней! (Игнасио) И знаешь что еще? Я подумала, что если Федерико пришлет мне сотню или тысячу  журналов, я приму их все. Слышишь?  И ты никак, никак,  не сможешь  помешать этому!

И: Так вот, значит, что обо мне думает любимая женушка? Очень хорошо.  Спасибо, что просветила (встает и начинает озираться). А вот смогу ли я тебе помешать, это мы еще посмотрим! 
Д (мечется): Дядя! Не злитесь! Летиция! Вы же поссоритесь сейчас!

Игнасио поворачивается и задумчиво смотрит на портреты. Затем, приняв решение, хватает портрет Летиции, срывает его со стены и начинает топтать ногами).
Д: Что?! Что происходит?!
И (в ярости, которая вырвалась наружу): Ничего, значит, не сделаю? Да я тебя разорву на мелкие кусочки! (рвет холст ногами) В грязь втопчу, откуда достал! (прыгает по портрету) Чтоб другие меня этой грязью не поливали!
Э (бормочет сквозь сон): Баюшки-баю! Как кричит! Жар, наверное…

Л (внезапно опомнившись): Диего, что он делает?

И (продолжает топтать холст):  Узнаешь, как мое имя позорить! 

Л: Диего…

 Д: Дядя! Летиция! Не надо… Что вы делаете со мной? (садится на пол и закрывает голову руками) Что же вы делаете?

Игнасио беснуется некоторое время, потом останавливается и смотрит на Л. Она – на него. Пауза.
И (внезапно успокаивается): Ну, ладно, хватит. Думаю, ты все поняла. А теперь иди, иди! К себе наверх и не показывайся до ужина, если беды не хочешь.  (Л растерянно осматривает скорчившегося Диего, спящую Э. И снова пинает журнал) Выбрось это, все-таки.
Л: Да, да…

 Поднимает журнал и выходит в прихожую, останавливается. 
И: Жак! Жак! Иди сюда – прибрать надо! Быстрее!

Появляется Жак. Он боязливо идет в гостиную, встречается взглядом с Летицией. Заходит, начинает убирать, она смотрит ему вслед. Игнасио подходит к Диего  и гладит по голове.

И: Ну все, все! Больше она так не будет: я позаботился.
Д (поднимая лицо): Почему она рассердилась, дядя? Столько наговорила гадких слов!

И: Женщины! Их никогда не поймешь. Да и не надо, скажу тебе: держишь в узде – и хватит.   Главное, не баловать! 
Д: Да? 
И: Конечно. (Жаку) Быстрее, я говорю!
Д: Дядя!

И: Ну, чего?

Д: Она ведь сама во всем виновата, правда?

И:  А кто же еще? (Жаку) Не забудь ничего.
Д: Я… Я так и подумал.

Летиция прижимает журнал к груди. Жак выносит из комнаты часть портретных остатков и идет в глубь дома. Слышно, как он с грохотом выбрасывает их. Летиция вздрагивает от этого звука, затем срывается с места и выбегает, хлопнув дверью. От грохота просыпается Эстер. Жак возвращается к уборке.

Э: Кто? Что? Диего, ты почему на полу сидишь? Простудишься! (встает) И бумажек набросал. Какие грязнули эти дети! (помогает Жаку)
Звучит музыка. Диего встает и тоже помогает им. Игнасио смотрит на них, потом поворачивается к залу и смотрит в него. Постепенно на его лице появляется крайне самодовольное и жестокое выражение. Все это время звучит музыка, под которую все торжественно выбрасывают части портрета Летиции.
Занавес.

Явление IV.
Гостиная в доме Игнасио, как в первом явлении первого действия, только день. За сценой слышится музыка, приветственные крики, шум. Диего (с карандашом и бумагой, рисует) и Эстер у окна. 

Э: Вот он! Вот мой мальчик! Как хорош, правда? (подносит к глазам монокль)

Д: Да, великолепен! (рисует)

Э: Я всегда говорила, что он вырастет настоящим красавцем. Твой отец, тот умный был, а Игнасио… До чего хорош! (рассматривают что-то в окне) Диего! Милый, а кто это рядом с Игнасио?

Д (не глядя): Где?

Э: Да вот же: худенький такой и страшный, прости меня пресвятая Мадонна!

Д: Ах, бабушка! Как так можно? Это Альфонсо де Вильярдес – знатный горожанин. Это он подарил статую собору и в честь него праздник.

Э (рассматривает в монокль): Хм, какой тощий! Сомневаюсь, что он вызовет у кого-нибудь веселье. То ли дело Игнасио! (оглядывается) А где же Летиция? Почему она не пришла посмотреть на мужа?

Д (смущенно): Летиции нет здесь.

Э: Куда же она делась? 

Д (еще более смущенно):  Они с дядей поссорились, и после этого Летиция исчезла.

Э: Правда?!  И давно?

Д: Год уже.

Э: А что, из-за ребенка поругались?
Д: Какого ребенка?

Э: Ну, которого у них не было?

Д: Бабушка! О чем Вы? Сами же там сидели и все слышали!
Э: Да? Какая незадача… (вздыхает)  Ай-ай-ай, памяти нет совсем! Жалко, мне она так нравилась. 

Д: Что? Память? 

Э: Вот глупый внук у меня! Летиция!

Д (с явным облегчением): Дядя свернул к дому.  Сейчас будет здесь!

Э: Да и пора уж: с самого утра празднуют.
Входит Игнасио. Он празднично одет и очень доволен. Диего и Эстер бросаются к нему.
Д: Дядя! Как все прошло? 

Э: Ты был такой красивый!
И (идут в гостиную): Как прошло? Статуя в церкви, народ меня обожает, а про Вильярдеса после моего вина все забудут. (садится) Уф-ф! Тяжело быть на глазах. 

Д: Ну что Вы, дядя! Все так любовались Вами!

И (насмешливо): Любовались? Моим вином они любовались, вот что! 

Д: Не правда! Горожане искренне чтят Вас!
И: Диего, ты совсем как ребенок! Неужели не понимаешь, что Вильярдес затеял всю эту историю с Мадонной только для того, чтобы перекупить у меня их почтение?  

Э: Не волнуйся, Игнасио: я рассмотрела его в подробностях, и он мне не понравился: тощий и старый. Хуже нашего Жака!

И: Не в этом дело, мама. Им важно только одно:  кто их кормит сегодня. А сегодня это делаю я. Но если так и дальше пойдет, то готовьтесь идти на паперть зарабатывать себе на хлеб. Это вино черт знает сколько стоит!
Д: Дядя, ах, дядя! Народ любит Вас бесплатно! Не расстраивайтесь!

И: А я и не расстраиваюсь. Деньги деньгами, но есть и другие способы  удержать поводья. (стук в дверь)  Что еще? Жак! Жак! Где этот бездельник?

Из-под лестницы выбегает Жак, поправляя парик.

Ж: Я есть тут! Тут! Што хотеть господин алькальдус? 
И (кричит): Дверь открой, болван! И если это поблагодарить за праздник, тогда пускай. Остальных – вон!
Ж: Минут, минут! (открывает дверь) Доб… Ой! Здесь никого: толко маненький конфертик!

И: Так неси его сюда!

Ж (нагибается, потом вспоминает что-то): Есче минут! (убегает и возвращается с подносом, поднимает конверт, кладет на поднос и торжественно несет хозяину. Парик на бок, при этом)

И (берет конверт, пробегает глазами содержание письма и бросает его на стол): Негодяй!

Д: Что там, дядя?

И (протягивает письмо): Вот мерзавец! Читай! Читай вслух! 
Д (читает с выражением): «Многоуважаемый сеньор алькальд!

В нашем городке Вы слывете не только честным и порядочным, но и крайне остроумным человеком, а потому я взял на себя смелость предложить вашему вниманию анекдот, рассказанный мне недавно одним приятелем. Приятель мой тоже живет в маленьком городе, где все знают друг друга, и где он пользуется не меньшим уважением, чем мы с вами здесь».  Что это такое?
И: Читай, читай дальше. (походит к шкафу, достает коньяк, наливает, пьет)

Д (читает):  «К тому же, мой приятель богат и благочестив. И вот однажды он решил доказать, что его благочестие неизмеримо больше его богатства. Для этой цели он заказал в Мадриде статую Пресвятой Девы из чистого золота и в одеждах, украшенных драгоценными камнями в подарок  городскому собору. Стоит ли говорить, что цена этой статуи была огромна? И что предосторожности, связанные с ее доставкой, были строго соблюдены? Однако в пути случилась непредвиденная задержка: прибыл гонец и сообщил, что алькальд хочет отметить столь ценный подарок большим праздником. А пока идет подготовка, просит передать статую его доверенному лицу на хранение. Мой приятель, несмотря на преклонный возраст и большой опыт, оказался наивным человеком. Он поверил алькальду и передал статую указанному лицу, не подозревая, что его хотят обмануть. Следует отдать должное изобретательности алькальда: он придумал изготовить точную копию статуи из гипса и покрыть ее сусальным золотом с поддельными камнями. Именно эта копия и должна была украсить собор, в то время как подлинная статуя перекочевала бы в руки алькальда. Все так бы и произошло, и приятель мой остался бы в дураках, не подведи алькальда его сообщник. Нашло ли на него озарение свыше, или патрон поскупился на вознаграждение, но накануне праздника мой горе-друг получил письмо, в котором были изложены все подробности операции. И к которому прилагалось послание самого алькальда, заверенное его подписью, где он делился  своим коварным  планом и просил сообщника помочь ему. Изумленный и разгневанный, мой друг не мог поверить в возможность столь чудовищного поступка. Согласитесь, он должен был убедиться в подлинности обвинений. Для этого нужно было лишь дождаться праздника и водворения статуи в храм. А затем приблизиться к ней и немного потереть поверхность. Что и сделал мой приятель. И каково же было его изумление, когда под тонким слоем позолоты  он обнаружил гипс!»
Э: Что за история такая? Газета новая?
Д:    «Как Вы думаете,  сеньор алькальд, что было ему делать? Обнародовать письмо и опозорить коварного алькальда на весь город, лишив его доверия сограждан и возможности жить здесь дальше, или удовольствоваться возвращением статуи на ее законное место? Тогда бы и волки были сыты, и овцы целы, Вы не находите? Именно так решил поступить мой друг, и я полностью с ним согласился. Теперь он живет надеждой на то, что обманщик окажется разумным человеком и не захочет предавать огласке столь неприятное дело.
Надеюсь, эта история позабавила и развлекла Вас, многоуважаемый дон Игнасио. А так же заставила задуматься о том, сколь многими искушениями грозит честному человеку высокий пост и сколь испорченной может оказаться людская природа. Думаю, Вы согласитесь с тем, что никогда не поздно исправить свои ошибки.
Ваш верный слуга,

Альфонсо де Вильярдес».

И: Каков негодяй, а?!

Д: Это ужас, дядя!

Э: Кто этот подлый алькальд, интересно?
И: Поди вон, Жак.

Ж: Простить, месье?

И: Я сказал, вон отсюда!

Ж: Как хотеть месье! (уходит, впрочем, весьма неохотно)

Д: Что же делать, дядя?

И: Не знаю, не знаю.
Э: О чем вы, деточки? Хотите поймать преступника?

И: Неужели вы не понимаете, мама, что Альфонсо имеет в виду меня?

Э: Как? Не понимаю.
И: Этот подлый алькальд – я, мама!

Э: Что за чушь! Мой сын никогда бы до такого не додумался!

И: И я о том же. 
Д: Может, поговорить с ним? Неужели Вильярдес не послушает слов?
И (удивленно смотрит на племянника):  Какая наивность! Коню понятно, что здесь нужны куда  более серьезные меры. 

Д:  Какие, дядя?

И: Я подумаю. Я хорошо над этим подумаю. (уходит)

Д (еще раз просматривает письмо): Какой прозрачный намек! Какое презрительное осуждение! Какая бесцеремонность! И против кого? Против достойнейшего и честнейшего человека, которому весь наш город в подметки не годится! Как это возможно, бабушка?! 
Э: Вспомнила! Вспомнила, что это за Альфонсо! Я встречаю его иногда на прогулке.   Вежливый очень, любезный: кланяется мне каждый раз и говорит «Доброе утро!». Или там, «Добрый вечер!» Никогда бы не подумала, что он такая козявка!
Д: Бедный дядя! Как же нам быть?

Э: Что делать, что делать? Откуда я знаю! Будь жив мой старик, он быстренько заставил бы клеветника вернуть письмо и покаяться. Еще и прилюдно!  А я что? Я слабая и старая. И женщина.  Только где моему бедному сыну осуществить такое? Будет сидеть и переживать, милый мой честный Игнасио! (машет рукой) Пойду на кухню: там старухе самое место. (уходит, вздыхая и бормоча)

Д (задумчиво): Вернуть письмо? Но как можно его вернуть? Поговорить с Альфонсо? Но дядя сказал, что это глупо. А дядя всегда прав. Как же тогда быть? (прохаживается по комнате, раздумывая и глядя на портрет дяди, вдруг резко останавливается) А-а-а-а-а-а-а! Знаю! Единственный способ получить письмо – это выкрасть его у Альфонсо! Да! (пауза) Украсть? Пробраться в его дом? Подобно мерзкому воришке? Как решиться на такое? Нет, это невозможно! Совершенно невозможно! (садится) Что же делать? Что же мне делать? Неужели это единственный способ спасти дядю? Неужели нужно жертвовать своей совестью и переступать через то святое, что он же сам и привил мне? Неужели нет другого выхода? (берет письмо Вильярдеса, еще раз просматривает, отбрасывает) Возмутительно! (пауза) А с другой стороны, как еще можно ответить на подобное бесстыдство? Когда у человека нет совести, он вряд ли послушает слова! Прав дядя, прав – здесь нужны более серьезные меры! (встает, пауза) Но неужели я? Неужели я пойду на это? Невозможно! Совершенно невероятно! (подходит к портрету, долго смотрит на него) А с другой стороны, разве ты не самое ценное, что есть у меня? Разве не ты был мне и отцом, и наставником и покровителем, после того, как я остался сиротой? Разве не ты дал мне все, чем я теперь владею, и не ты ли воспитывал мою душу? Только благодаря тебе я здесь, только благодаря тебе я таков, каков есть, и только благодаря тебе я так счастлив! (приникает к портрету, гладит и целует его) Знаю, знаю – ты отвернулся бы от меня, узнав, что я задумал. Я сам готов от себя отвернуться! Но как черна была бы моя душа, не будь я готов ради тебя пожертвовать совестью своей и даже жизнью! Недалеко же я ушел от Вильярдеса, если позволяю себе сомневаться, когда речь идет о твоем спасении! Прости меня, дядя, прости! Я искуплю свою вину, я не буду неблагодарным: сегодня же украду письмо и избавлю тебя от позора! Да, ради тебя я готов на это. И пусть осуждают, пусть презирают – мне все равно! Я люблю тебя, дядя… (уходит)
Постепенно заходит солнце и заливает гостиную кроваво-красным светом. Он должен быть очень ярким и очень кровавым. Входит Игнасио в черной одежде и плаще.

И: Так, что еще? (подходит к шкафу, достает кошелек) Деньги. (подходит к столу и пишет что-то на бумаге) Адрес и образец моего почерка, чтобы они наверняка узнали письмо. (усмехается) Бедный Альфонсо! (снова к шкафу) Ножи? Нет, ножи у них свои. (прячет в плащ записку и деньги) Ну все, пора идти. (оглядывается и щурится на красный свет, усмехается) Честный Альфонсо!

Становится еще темнее, солнце садится совсем. Появляется Диего в такой же одежде, как у дяди. Он несет абордажный крюк, кирку, лопату, топор и еще массу всякого хлама. С большим трудом спускает все это с лестницы. Подносит к краю сцены и вытирает пот. Потом заносит руку для последнего торжественного крестного знамения, однако вещи падают, и он, чертыхаясь, поднимает их. Наконец, взваливает на плечи, машет рукой и уходит, бормоча «Отче наш». Гаснет свет.
Явление V.

Магнитофонная запись: В полной темноте слышно, как Диего открывает окно. Он тяжело дышит, и все снаряжение очень гремит. Лает собака, вдалеке слышны радостные крики людей. После некоторых усилий, Диего с грохотом падает на пол.
Д: Ай! Что за чертовщина?! Сундук? Кто держит сундук под окнами? Здесь даже акробат не пройдет, не то что я! (поднимается) Сколько шума! Хорошо, что в городе до сих пор веселятся, а то поймали бы давно. (ходит по комнате, гремя снаряжением) Темнота какая! Где свечи? Как я в такой темноте должен искать улики? (спотыкается) Час от часу не легче! Ах, дядя, если бы не моя любовь к тебе! (за дверью раздается шум) Что это? (звучит ритм фламенко, на сцене появляется Игнасио, одетый тореадором, и смотрит наверх)

Голос1: Тащи! Осторожно, не сломай ему что-нибудь! 

Голос2: Тяжелый старикан! (сопение)
Д: Боже мой! Это сюда! Нужно спрятаться! (слышно, как мечется по комнате)

Голос1: Тяжело!

Д: Шкаф! Скорее в шкаф! (лезет в шкаф, дверь открывается)

Голос1: Ну, вот мы и у цели. (грохот) Ой, что это? Зачем в кабинете весь этот хлам?  
Голос2: Наверное, хотел вырыть себе могилу.

Голос 1: Ха-ха-ха! Открой ему рот!

А: Кто вы такие? Как сюда попали?
Голос2: Поверь, это совершенно неважно. Где письмо?
А: Какое?

Голос1: Про алькальда.

А: Про какого?

Голос 1: Про Игнасио.

А: Это он вас послал?

Голос2: Это тоже неважно. Давай письмо быстрей!
А: Так я и думал, что Игнасио совершит какую-нибудь подлость! Старый я наивный дурак…
Голос2: Молчать! (звук удара, стон)

А: Ай! Что вы делаете?

Голос1: Бьем тебя (еще удар).

А (стонет): Негодяи! (снова удар, что-то падает) Игнасио негодяй! Хватит! Я отдам, я вам все отдам! 

Голос2: Так-то лучше. 
А (роется в столе): Вот, возьмите. И убирайтесь!

Голос2: Это оно? Посвети-ка!

Голос1: Да, рука та самая.

Голос2: Очень хорошо. (дробь фламенко нарастает, Игнасио пляшет) 
А: Что, что вам еще нужно? Я все отдал! (шум) Нет! Пустите! (слышно, как его хватают, валят и перерезают горло. Хрипы Альфонсо, тяжелое дыхание бандитов, возня, Игнасио танцует в полном вдохновении)

Голос1(музыка резко стихает, снова темно): Все. Отмучился старичок. Интересно, есть тут еще что-нибудь прибыльное, кроме этого письма?

Голос2:  Да это первый богач в городе! Нам до конца дней наших хватит!

Голос 1: Сомневаюсь: ты столько тратишь!  Впрочем, Игнасио на это и рассчитывал: все решат, что старика убили простые грабители,  и никто ничего не заподозрит.

Голос 2: Неплохо задумано: алькальд чист, а у нас с тобой такая грязная репутация, что лишнего пятна на ней никто не заметит! (смеются)
 Голос1: Это точно! Молодец наш Игнасио.  Пойдем! 

Уходят, некоторое время шум, они берут вещи, потом все тихо. Освещена правая часть сцены. Там виден Диего в ослепительно белой рубашке. Его слова говорит сам  актер, все остальное – продолжается запись.
Д (ощупывает себя): Сеньор! Что с Вами, сеньор? Вы спите? Все такое красное вокруг! Как можно спать в луже! Почтенный ведь человек. На хорошем счету. И  в городе Вас уважают. А Вы в порванной рубахе и колпаке. Постыдились бы!

Голос жены А (слышно, как она заходит): Альфонсо, милый, зачем так шуметь? Твой топот перебудил всех! И почему сидишь в темноте? Ой, мокрое что-то! Где свеча? (пауза, возится со светом) А-а-а-а-а-а! (вспыхивает свет в левом углу сцены: там стоит Игнасио. Они с Диего поднимают головы и смотрят наверх, откуда доносится голос) Боже мой, боже мой! Альфонсо! Боже мой, убили! Альфонсо убили! Нет, нет! Помогите! Помогите! (рыдает)

Д: Может быть, он спит, сеньора? Зачем так кричать: Вы его разбудите. Иногда бывает, что человеку хочется уснуть в очень странном месте и в очень странное время. Иногда удивительно, до чего хотелось бы заснуть, и чтобы никто тебя не будил. Зачем мешать ему? (садиться и сворачивается клубком) Зачем?

Ж А: Это Игнасио! Это он! Говорила я тебе, не связывайся! Ну, чего ты добился этим, чего? О-ой! (слышно, как садится и качает тело своего мужа) Ну как же я теперь без тебя? Как же? Горе мое, горе! (плачет) Убийца! Подлый убийца! Отнял моего мужа!
Д: Нет! (звучит фламенко. Игнасио медленно выходит из комнаты, поднимается по лестнице, снимает плащ тореадора и надевает его наподобие домашнего халата)

Ж А: Душегуб! Убийца! Убийца! Душегуб!

Д (закрывает уши) Нет! Нет! Нет!

Ж А (запись постепенно замедляется, словно магнитофон тянет пленку, Игнасио пляшет): Душегуб! Убийца! Убийца! Душегуб! (И т. Д., но не очень долго)

Д (сворачивается клубком, держась за живот и корчась, словно в агонии, тихо): Не-е-е-е-е-ет!

 Темнота.
Явление VI.

Гостиная в доме Игнасио. Огни в окне, шум, крики «Альфонсо де Вильярдес убит!», «Дон Альфонсо мертв!».

Появляются Эстер и Жак, одетые в ночное.

Э: Что происходит? Что за шум?

Ж (растерянно): Не знать, ничего не понимать!

И (входит с улицы. Одет в черное): Альфонсо де Вильярдес убит. 

Э и Ж: Ужас!

И: Прямо в ночь праздника. (проходит в гостиную) Я начал расследование. (достает из шкафа бутылку, наливает)

Э: И что?

И (выпивает): Двое грабителей залезли ночью в окно. (в сторону) Да, почему-то было разбито окно. (Ж и Э) И убили Альфонсо. Наверное, он хотел помешать им. Горло перерезали. Отсюда,  досюда! (показывает)
 Ж: Ужас!
Э: Что же теперь будет?
И: Только без паники! Идите и ложитесь. Завтра займусь этим вплотную: найду преступников, накажу виновных. Ох!
Э: Бедный сынок! Бедный мой сынок! Столько беспокойства!

И: Хватит, мама! Идите! Вон все, вон! (Э и Ж суетливо уходят. Чокаясь с портретом) Отсюда, досюда!
Входит Диего.

И: Кто там?

Д: Это я.

И: Ты слышал, Вильярдеса убили? Ужасная новость!  В ночь праздника.  Я начал расследование.  Перерезали горло. Кошмар!

Д: Я знаю, дядя. Я был там.

И: Знаешь? Впрочем, на улицах только об этом кричат. Страшная потеря для нашего города!

Д: Хватит, дядя! Я был в шкафу.

И: Не понял?

Д: Я тоже не сразу сообразил. Только когда те два головореза назвали твое имя.
И (встает): Что за чушь ты несешь, дорогой?

Д: Я хотел спасти тебя, вот что за чушь! Я решил украсть письмо, и для этого залез в кабинет Вильярдеса. Но твои ребята меня опередили.

И: Так, так…

Д: Надо же! Я еще думал, что письмо поддельное! 

И (тихо): Так вот почему было разбито окно… (племяннику) Диего, милый! Я понимаю, ты взволнован.

Д: Еще бы! Мой дядя – убийца и вор!

И: Ну, это слишком сильно сказано. Ты ведь не знаешь всего. Не знаешь подробностей… (отворачивается к бутылке, раздумывая) Вильярдес… Он давно старался выжить меня из города. Все время строил козни, потому что сам хотел быть алькальдом. (поворачивается) Да! Хотел занять мое место. А я себя защитил. Да, Диего, это была самозащита, и ты поступил бы так же.
Д: Не думаю.

И: Конечно поступил бы! Ты ведь залез в чужой дом посреди ночи и хотел украсть письмо, которое, как ни крути, принадлежало его хозяину! А я лишь применил более действенные меры.

Д: Но я… я сделал это, чтобы спасти тебя!

И: И я тоже. Подумай, чем кончился бы мой позор для вас с бабушкой! Я за вас в ответе, а это ко многому обязывает. Или ты забыл, как я все время заботился о тебе? Так что скажи спасибо, племянничек.  И не волнуйся так из-за какого-то выскочки. (зевает) Устал я. Пойду, прилягу: завтра тяжелый день предстоит – с этими покойниками всегда масса хлопот. (направляется к двери и, проходя мимо Диего, хлопает его по плечу) Даже хорошо, что ты теперь в курсе. Ты промолчишь о том, что сделал твой дядя, а я промолчу о том, что ты врываешься по ночам в чужие дома. (подмигивает ему) Подумают еще, что у моего племянника были счеты со стариком Альфонсо, начнут копать. А если копаешь, то, в конце концов, докопаешься, так ведь? Тебе такой поворот событий не нужен. Совсем не нужен, дорогой мой. Ну что, договорились, я думаю? Хи-хи! (уходит) Спокойной ночи, сообщник!
Тихо звучит фламенко, пока Игнасио удаляется под лестницу. На сцене темно, только один луч выхватывает Диего. Некоторое время он сидит, склонив голову, потом еще один луч падает на портрет Игнасио. Диего встает, подходит к столу и наливает себе из бутылки. Выпивает залпом, наливает второй стакан, приближается к окну, некоторое время смотрит в него, потом отпивает из стакана и оборачивается. Его взгляд падает на портрет:
Д (кричит): А-а-а! (в ужасе бросает стакан в портрет) Кто это? Что Вам нужно? (пятится) Вы не должны быть здесь – это частное владение! Я позову слугу! (продолжает пятиться и ощупывает пространство за собой в поисках оружия). Не смотри, что я без оружия! Я сегодня совершил одно преступление, совершу и еще. Так что, берегись! (доходит до шкафа, открывает дверцу и нащупывает нож). Да, я не такой безобидный, каким кажусь! (выхватывает нож) Что теперь скажешь, негодяй! Да, да, у тебя на лбу написано, что ты последний из людей! Тебя подослал мой дядя, чтобы убить дона Альфонсо. Я знаю, я все про тебя знаю! Ну и что, что я не видел твоего лица? А это и не нужно! У тебя оскал убийцы. Да, да, убийцы! Думал запугать меня этим? Не тут-то было! Ха-ха-ха! Не тут-то было! (подходит к портрету, замахивается ножом. Второй луч, освещавший Диего падает на портрет) Дядя?! (роняет нож) Но как? (ощупывает потрет) Это полотно! Моя подпись… Неужели это моя работа? Не может быть! Не может быть, чтобы я…  Боже мой! (хватает свои вещи) Боже мой! Боже мой! Скорее отсюда! (убегает). 
Темно и фламенко. Женский голос оплакивает покойника.

Конец I действия.
Действие II.
Явление I.

Дом Игнасио. Все так же, как осталось после второй части: на стене портрет Игнасио,  графин с початым коньяком, только на столе еще гора бумаг. На лестнице появляется Игнасио в черной одежде первого акта. Он потягивается, зевает и спускается вниз. Проходит в гостиную, достает из шкафа трубку, набивает ее, курит, посмеиваясь. Очень доволен собой.

И: Хе-хе! Ты молодец, Игнасито! Так хорошо все провернул – сам себе завидую! (наливает себе остатки коньяка и выпивает, чокаясь с пустой бутылкой) А Диего-то, Диего!  Расстроился, мальчик. Наивный такой, совсем как мой покойный братец. И любит меня так же, что приятно. (кричит) Жак! Жак!  Принеси еще коньяка!  Я в настроении напиться до чертиков: благо есть повод. Жак! (направляется к выходу, в гостиной гаснет свет) Где же этот тупица? Все нужно делать самому! (уходит в глубину дома, гремя и ругаясь на Жака)

Тишина несколько секунд. В темноте вспыхивает свет спички. Сразу же вслед за ним – верхний.  В гостиной сидят Диего и Федерико. Федерико за столом закуривает, Диего – напротив него на стуле, сложив руки на коленях и опустив голову.  

Д (продолжает говорить): Сначала я  подумал, что это вор или один из убийц дона Альфонсо. Я взял нож и хотел ударить его, но оказалось, что это был всего лишь портрет дяди. (усмехается) Написанный моими собственными руками.

Ф: Почему ты решил напасть?

Д (устало): Говорю же: я думал, что это убийца. Он улыбался, как убийца.

Ф: А ты знаешь, как они улыбаются?

Д (поднимает голову): Да, теперь знаю: у них очень добрая… (ежится, словно от холода)  и очень искренняя улыбка. Как у дяди. Это так страшно, Федерико!

Ф (встает, поворачивается спиной к Диего, курит): Да, наверное… Что же ты сделал потом?

Д: Я не ударил его. Я убежал. А теперь мне кажется, он меня преследует. Так и жду, что подойдет сзади, похлопает по плечу и улыбнется, как тогда… За эти три месяца я ни в одном городе не задержался дольше суток: так боялся, что он меня нагонит! Наверное, нужно было ударить… 

Ф (поворачивается): Ну, хорошо. А сюда ты зачем явился?

Д: Ты всегда был моим лучшим другом, Федерико! 

Ф: Мой последний визит к тебе показал обратное.

Д: Да, да – я так виноват перед тобой, так виноват! Я даже не знаю, что случилось со мной тогда...  Просто, у тебя был журнал, было много друзей. Ты приехал такой довольный и благополучный, такой… Словно я тебе уже не нужен! А дядя казался мне тогда очень одиноким. Посреди завистников и клеветников, на таком высоком посту…  И потом, он столько для меня сделал… Когда тебе не понравились картины с дядей, я решил, что ты совсем зазнался в своем Мадриде. (пауза)  Это было ужасно!

Ф: Да уж.

Д (вскакивает): Я понимаю, понимаю! Ах, Федерико, если бы ты знал, как я теперь все понимаю! (спокойно) Я хочу начать новую жизнь.

Ф: Это интересно. 

Д: Да, начать новую жизнь. И писать хорошие картины, и помогать тебе с журналом. Я пришел к сюда потому, что никогда у меня не было более верного, более искреннего друга. И если кто-то может простить меня сейчас, может дать мне надежду, то это ты, Федерико. Прошу, вспомни, каким я был раньше!

Ф: Я помню, помню.

Д (бросается к нему): Я и сейчас такой! Я ошибся, я запутался, но я все так же люблю тебя!

Ф (растерянно): Я… я тоже тебя люблю, конечно…

Д (падает на колени): Прости меня, друг! Прости и прими! Дай мне возможность исправиться, умоляю!

Ф: Хорошо, хорошо! Вставай, вставай!  (поднимает его) Если ты серьезно, то хорошо. 

Д: Конечно серьезно! Серьезнее некуда! 

Ф (утирает ему лицо): Вот и замечательно.  Сейчас налью тебе воды. (отходит к шкафу, берет графин)

Д (идет за ним, спотыкается об стол и падает носом в бумаги) Ой! (поднимается, отряхивается и обнаруживает на рукаве клочок бумаги. Смотрит на него и бледнеет). Ох…

Ф (оборачивается): Что с тобой?

Д: Этого не может быть!

Ф: Что там такое?

Д: Почерк Летиции! 

Ф: Дай мне взглянуть! (читает) А-а-а! Совсем забыл: она же должна была занести бумаги… Видимо, не застала меня дома.

Д: Она жива…

Ф: Господь с тобой! Жива, конечно. 

Д: Я думал, что уже все… (пауза, смотрит в записку) Знаешь, как странно: как только я убежал из этого дома, я сразу почувствовал, что очень хочу повидать Летицию. Я почти не замечал ее до этого, а тут… Так захотелось! Мне кажется, я что-то тогда упустил. Да, определенно. И  не защитил ее тогда, когда дядя… (пауза) Так она здесь?

Ф: Да.

Д (выдыхает): Невероятно…

Ф: Почему же? Примерно год назад Летиция пришла ко мне и попросила о помощи. Надо сказать, она была очень расстроена.

Д (радостно): Федерико! Федерико! Да понимаешь ли ты, что это значит?!  Господи, неужели?! Неужели Ты так милостив к рабам своим?! Я должен идти к ней. Сейчас же! (хватает шляпу и направляется к двери).

Ф: Куда ты?

Д: Ни минуты промедления! (вылетает в дверь).

Ф: Он хоть знает, куда идти-то? (Садится за стол. Дверь распахивается снова, и снова влетает Диего).  Как?! Опять ты?!

Д: Я не могу. После всего, что я сделал: не могу! (садится, залпом осушает стакан). Я был так жесток, так бездушен: я позволял дяде выживать ее из дома. Все это время! 

Ф: Это… звучит разумно.

Д: Как ты думаешь, у меня есть хотя бы маленькая надежда, что она простит меня? Я знаю: я  был последней свиньей, но выпадает же один шанс из миллиона? Может же он достаться мне, а?

Ф: Не знаю, Диего: столько времени прошло… 

Д: Значит, у нее кто-то есть? А? Кто он?

Ф: Ты о чем?

Д: Обязательно должен был кто-то появиться! Пока я думал и собирался… (вскакивает) Конечно! Как же я сразу не понял! Недаром ты ей помогаешь!

Ф ( в недоумении): Что за новый поворот?

Д: Боже мой! Боже мой! И это ли не  справедливая кара: человек, которого я считал другом и женщина, которую я люблю! А меня – за борт! Да, Диего, поделом тебе! (падает на стул, спокойно) Но, я буду с тобой стреляться. 

Ф: С ума сошел!

Д (трагическим тоном): Да, Федерико. Терять мне нечего, ибо все, чем я дорожил, не мое более. Ты меня предал, и ты должен быть убит.

Ф: Что за бред ты несешь? Нет у нас ничего! Я просто помог Летиции, а она помогает мне – вот и все!

Д (живее): Это правда?

Ф: Правда, конечно!

Д: Клянешься своим журналом?

Ф: Да хоть десятью! У Летиции много поклонников, это так. Но она отвергла их всех. Я догадываюсь, ради кого, хотя и не понимаю ее редкостное упорство в данном вопросе. 

Д: Отвергла? Всех?

Ф: Да. А среди них, между прочим, были очень и очень достойные люди.

Д (снова вскакивает): И я таким стану! Как они. Нет! Даже лучше них! Я лучше всех стану – только бы вернуть ее!

Ф: Ну что ж, похвально, похвально…

Д: Да, стану! Обязательно! Но Федерико, как мне это сделать?

Ф: Не знаю, не знаю…

Д: Спокойно, Диего! Надо подумать! (ходит по комнате, сжимая голову руками, потом резко) Нет! Я все разрушил! Все! Ничего не осталось!

Ф: Она отвергла поклонников, не забывай.

Д: Она ангел, ангел! Ох, как же много мне нужно работать, чтобы стать таким! 

Ф: Так в чем же дело?

Д: Просто… Не скоро, видимо, мы встретимся с ней.

Ф: А куда тебе спешить? Ты же не планируешь в ближайшее время навестить дядю?

Д: Нет! Что ты!

Ф: Вот и хорошо. Отдохни, умойся, а там посмотрим.

Д (быстро подходит к Ф и порывисто обнимает его): Спасибо, спасибо тебе! 

Ф: Не за что.

Д: Ты лучше всех, лучше всех!

Ф: Иди, иди уже! Тебе нужно отдохнуть.

Д: Да, да… (собирается уходить) Спасибо! (уходит)

Ф: (задумчиво): Дай бог, чтобы у тебя все получилось, мой друг Диего. Ты уж постарайся. И я постараюсь.

Встает, вынимает из шкафа печатную машинку, садится, потягивается и некоторое время смотрит перед собой. Потом начинает печатать.

Голос за сценой (магнитофон, Игнасио - сам): Несмотря на то, что  противник был повержен, грусть не покидала Игнасио. (слышен вздох Игнасио).  Его беспокоило, что от наемников до сих пор не было вестей, то есть не было и письма, которое могло так существенно подпортить репутацию алькальда. Конечно, можно было надеяться на то, что убийцы скрылись и не появятся больше никогда, однако жизнь научила Игнасио не доверять удаче. А потому в тот ненастный вечер на душе его было черно, как и  за дверью. Не находя себе места, он то набивал свою трубку (слышно, как Игнасио делает это), то подходил к окну (слышны шаги), то безо всякой причины заглядывал в шкаф (скрип дверцы, кашель). Так продолжалось до тех пор, пока резкий и настойчивый стук не прервал его метаний (стук).

И: Кого еще принесло на ночь глядя? Жак! Жак! Впрочем, лучше сам посмотрю. (слышно, как идет к двери, Ф погружается в темноту. Игнасио появляется в прихожей и открывает дверь) А, это вы.  Что так долго? (свет гаснет, потом начинается игра света. Преобладают красные оттенки, и можно музыку).

Голос1(реплики Голоса1 и голоса 2 – магнитофон): Мы думали, сеньор алькальд.

И: Думали? Что вы там могли думать?

Голос1: Что Вы нам мало заплатили.

И: Это еще почему? Да зайдите же в дом: не хватало, чтоб кто-нибудь увидел. (слышно, как заходят. Дверь закрывается). Где письмо?

Голос2: Письмо и записка с просьбой прирезать уважаемого дона Альфонсо. Все здесь.

И: Давайте сюда!

Голос1: Вы не слышали, сеньор Игнасио? Нам мало!

И: Я все слышал. Только не считаю нужным отвечать на такую наглость. Давайте письма и убирайтесь!

Голос1: Ну, нет уж! Мы рискуем, мы скрываемся, мы приходим к Вам в такую плохую погоду, и никакой благодарности?

И: Забыли, с кем говорите? Да одного моего слова хватит, чтобы вас повесили!

Голос2: И двух наших, чтобы повесили Вас! Что, если полиция обнаружит эти  бумажки? Кто тогда будет во всем виноват?

И: Угрожать мне надумали?

Голос1: Зачем же? Уладим все мирно: Вы нам деньги, мы Вам письма.

И: Да кто вы такие, чтобы диктовать мне?! Да я вас в порошок сотру! Растопчу, как тараканов!

Голос1: Так Вы заплатите, или нет?

И: Вон отсюда, жалкое отродье! Вон, пока целы!

Голос1: Очень неразумно с Вашей стороны!

И: Я тебе покажу сейчас, кто тут разумный!

Голос2: Пойдем, друг: господин алькальд не в настроении.

И: Вон!

Голос1: Бумажки не забудь.

Голос2: Здесь они, любимые, здесь! 

И: Вон!

Голос2: Да тише Вы! (уходят)

Голос за сценой: Когда дон Игнасио остался один, он дал волю своему гневу (звук ударов и ломаемой мебели, вой). Он не мог смириться с тем, что орудия его воли посмели ему же перечить. С этим он никогда не мог смириться (удар). И, как назло, именно сейчас ему больше всего нужна была их помощь: весть об убийстве Альфонсо дошла до Мадрида, и король лично обещал положить конец безобразиям в стране. «Хватит, - сказал Его Величество, - в этой стране участь человека решают только двое: я и Господь Бог!» За что, за что судьба была так несправедлива к Игнасио? (ругань и треск мебели продолжаются)

И: Предатели! Грязные предатели!

Страшный грохот наверху, игра света, потом все стихает. Звук клавиш печатной машинки, темнота. 

Явление II.

Запись: В темноте веселая музыка,  смех, шум, голоса. Крики «За здоровье Диего!», «Много ему лет и удачи!», звон бокалов – словом, вечеринка. На сцене – игра света. Потом в дверях появляются Ф и Д, звуки веселья постепенно стихают,  все прощаются друг с другом.

Ф: До завтра!

Д: Всего хорошего, спасибо! 

Ф (смеется): Осторожно, Хуан! Ты на ногах не стоишь уже! Донесите его в целости и сохранности! (закрывает дверь, резко наступает тишина и нормальный свет. Проходят в комнату) Ох уж этот Хуан!  Настоящая пивная бочка!

Д (смущенно): Да… И как в него столько помещается?

Ф: Талант, дружище, талант! Я тоже немного навеселе. (напевает тихо, начинает танцевать под свою песню).

Д: Федерико!

Ф: Ага?

Д: Это был чудесный вечер!

Ф (напевает): Да уж, да уж…

Д: Федерико! Сегодня, конечно, мой день рождения, но я хотел бы сделать тебе подарок.

Ф: Правда? Никогда еще меня не одаривал именинник!

Д: Сейчас! Одну минутку! (роется где-то за шкафом, достает оттуда картину) Вот.

Ф: Что это?

Д (разворачивает упаковку, достает портрет Федерико): Ты!

Ф: Ого! Вот уж чего не ожидал!

Д: Мне так хотелось сделать тебе приятное! 

Ф (рассматривая картину): Действительно я. 

Д: Нравится?

Ф: Очень! Давай повесим на стену, чтобы все видели, какой ты молодец!

Д: Давай! Ой! Я хотел сказать, давай повесим, чтобы все видели, как хорош хозяин этого дома! Только куда бы нам его пристроить? (мечется по комнате с портретом, Ф наблюдает, слегка пошатываясь). Здесь мало света, здесь много мебели… (останавливается перед портретом Игнасио) А! Вот прекрасное место: и освещенное, и бросается в глаза!

Ф: Ты так думаешь?

Д: Конечно! Помоги мне! (начинает вешать портрет Федерико прямо на портрет Игнасио, Федерико помогает ему, потом отходят и любуются) Вот так-то!

Ф: Да, неплохо.

Д: Ах, Федерико! Я так долго ждал этого момента! Я так боялся, что потеряю зрение. Ну, ты понимаешь, о чем я. Но мне кажется, нет, я просто уверен, что это очень хорошая работа. Помнишь то место в Писании, про сотню праведников и одного покаявшегося грешника? Там, где говорится, что богу один такой грешник дороже их всех?

Ф: Помню.

Д: Так вот, мне кажется… Я так долго заблуждался, так долго брел в темноте и слепоте, так долго не видел правды! И, главное, был уверен, что все делаю правильно, и тут…  Как ты думаешь, я и есть тот самый  грешник?

Ф: Эк ты замахнулся!

Д: Но все-таки?

Ф: Я думаю, что ты замечательный художник, Диего.  И что мало у кого такой же верный глаз, как у тебя. (Д смотрит на Ф, потом начинает рыдать) Ого! Я смотрю, великому художнику пора в кровать. Пойдем, пойдем наверх: тебе нужно прилечь. (ведет его наверх)

Д (обнимает его, рыдает): Друг, мой, друг! (уходят).

Входит Летиция с кипой бумаг.

Л: Федерико! Ты дома, Федерико? (оглядывается) Нет? Ладно, оставлю на столе. (проходит в комнату, кладет бумаги на стол, некоторое время перебирает и раскладывает их. Потом останавливается, вздыхает) У него ведь день рождения сегодня: что, интересно… Нет! Не думай об этом! (снова возвращается к бумагам, заканчивает перебирать, оборачивается и видит портрет Федерико) Ах! (падает на стул, закрывает рот рукой и сидит так, глядя на портрет, пока не входит Федерико).

Ф (входит, он все еще пьян): Летиция! Здравствуй! Как поживаешь?

Л (показывает пальцем на портрет): М-м-м-м-м-м!

Ф: Что, прости?

Л: Мм-м-м-м-м-м!!!

Ф (смотрит по направлению ее пальца): Ой!

Л: М-м-м-м-мм?

Ф: Да-да, это он написал. Он здесь.

Л: Где «здесь»?

Ф: Спит наверху.

Л (поднимается): Та-ак…

Ф (берет ее за руки): Только не надо волноваться! 

Л:  Я не волнуюсь. Я совершенно не волнуюсь….

Ф: Он… Он не хотел тебе говорить. Он хотел сначала… Он так старался, Летиция!  От дяди ушел. Вот видишь (показывает на портрет), какой теперь Диего! Удивительно, что ты заглянула именно сегодня. Замечательное совпадение, право!

Л: Федерико, неужели это правда?

Ф: Да, естественно! Ой,  знала бы ты, как хорошо мы прятались! Диего это здорово умеет, оказывается! Столько талантов…

Л (перебивает и улыбается очень непростой улыбкой): Он в спальне, говоришь?

Ф: А? Да! А что?

Л: Я сейчас! (идет к двери) Я на одну минутку! (бежит по лестнице)

Ф: Куда ты?

Л (С лестницы): Я быстро! (исчезает).

Федерико озадаченно смотрит ей вслед, освещение гаснет, оставляя светлым верхнюю часть лестницы. Там – кровать, в которой спит Диего.  Летиция врывается в спальню, хлопает дверью, и этот хлопок совпадает с хлопками ладоней за сценой. Некоторое время в тишине Летиция смотрит на Диего. На ее лице выражение мучительной радости и сомнения одновременно. Потом она подходит к кровати, останавливается. За сценой ладони начинают выбивать ритм, Летиция медленно раскачивается в такт, глядя на Диего, затем осторожно протягивает к нему руку и резко садиться на кровать, хлопая по ней, и тут же вскакивает (за сценой тоже удар). Диего резко садится на кровати и смотрит на нее. Вступает гитара, резко и громко. Летиция снова протягивает руку, но уже в танце, словно приглашая Диего с собой. Музыка усиливается, вступают голоса. Летиция танцует, не отрывая глаз от Диего. Тот  же протирает глаза один раз, затем другой, затем резко скатывается с кровати и становится перед Летицией, схватив ее за руки. Несколько мгновений стоят так, а затем начинают танцевать. Танец должен быть страстным и выразительным, сопровождаться игрой света и длиться в течение всей последующей сцены, периодически чередуясь с темнотой. Музыка становится  все тревожнее, добавляется  вой сирен.  Голоса - магнитофон.

Голос: Внимание! Внимание! Необходимо задержать опасного преступника: мошенника и убийцу. Доставить живым или мертвым: вознаграждение… (топот ног, хлопок двери, крики).

Голоса: Сюда! Сюда! Здесь его дом! (стук) Открывайте именем короля!

Эстер: Что, что такое? Что вы хотите?

Голос: Где Игнасио де Эстабан?
Эстер:  А что вам нужно от моего Игнасито?

Голос: У нас приказ арестовать его. За убийство Альфонсо де Вильярдеса.

Эстер: Арестовать? За убийство? 

Голос: Да. Игнасио де Эстабан нанял людей, чтобы они перерезали Альфонсо горло!

Эстер: Не может быть!

Голос: Где он? Где Игнасио? Лучше скажите сами!

Эстер (плачет): Нет его! Нет моего сыночка! 

Голос: Как это «нет»?

Эстер: Ушел вчера и не сказал ни слова. Я просила, плакала, но он только: «Некогда мне, мать!». И ушел… (возмущенный ропот).

Голос: Куда?

Эстер: Не знаю! Откуда мне знать? Разве он скажет? Ой, ой! Горе мне, старухе!

Жак: Не нат, донья Эстер! Пойти отсюд! (Э плачет)

Голос: А Вы кто такой?

Ж: Я есть слуга де месье Игнас!

Голос: Очень подозрительно! Где Ваш хозяин?

Ж: Не знать ничего! Дон Игнас ушла и денег не дать! И бросить всех! Благодарность за служб! И мать! Мадам Эстер ни причем: старый мадам. Старый и слабый! Не трогать!

Г: Как же так?

Ж: Говорить, никто не нужен: мать не нужен, слуг – тоже нет! Сказал: делать, что хотите. Мне и старый сеньора!  Я не могу бросать мадам один. Не могу чтобы обижать! Чтоб вы обижать! Искать Игнас – нас не трогать!

Голос: Простите, я не знал. Мы… постараемся найти Игнасио. Он за все заплатит, уверяю Вас, сеньора! 

Э: Ой, ой, ой!

Ж: Идти, мадам – идти домой. Жак делает чай, делает спокойствие! (слышно, как уходят).

Голос: Слышали? Искать Игнасио! По всей стране! Награду нашедшему! Искать!

 Э: Ой, ой, ой!

Топот ног, суета, крики, потом все стихает на резкой ноте, во время которой Летиция и Диего замирают в объятиях друг друга. Темнота, тишина.

Явление III.

Зажигается свет. Гостиная. Мольберт, краски, на столе – фрукты и цветы, красиво разложенные. Диего в фартуке, напевая,  рисует их.

Д (поет): Ах, какие яблочки, ах, какие груши! Ах, сейчас мы всем вам пририсуем уши…

У края кулис появляется Игнасио. Он в дорожной одежде, грязной и запыленной. Крадется вдоль сцены, доходит до окна и тихонько заглядывает в него.  Диего пританцовывает.

И: Ты только посмотри, как нам весело! Святая невинность! Ну, ничего: теперь ты от меня не уйдешь. (поворачивается к залу) А что, если это он убил беднягу Альфонсо? Из любви к дяде или  врожденной тупости?  От мошенничества я откуплюсь: все они там продажные душонки. (снова поворачивается к окну) Настала пора, милый, отплатить за дядину доброту. (подходит к двери, стучит).

Д: Ой! Кто там? (стук повторяется, Диего идет к двери) Опять что-нибудь продают, наверное. (открывает дверь, в ужасе) Дядя!

И: (стремительно заходит, берет племянника под локоть и тащит в комнату. Радостно) Здравствуй,  здравствуй! Давно не виделись, родной мой! Сколько лет, сколько зим! (входят в комнату, Диего вырывается и отбегает от дяди. Игнасио подходит к мольберту). Рисуешь цветочки? Как мило! Это, конечно, попроще, чем меня. Потерял ты форму, Диего, потерял!

Д: Дядя! Чего ты хочешь?

И: Я? (садится) Да ничего особенного. Побыть с племянником, пообщаться.

Д: Ты прекрасно знаешь,  что у меня нет никакого желания общаться с тобой.

И: Это почему? Совесть замучила? Хе-хе! Сбежал от дяди, бросил одного в беде. (берет со стола яблоко, кусает) А теперь его полиция преследует.

Д: О Боже!

И: А если бы помог мне тогда, бояться было бы нечего.

Д (отнимает яблоко у дяди и кладет на место): Я и так ничего не боюсь.

И: А ночная прогулка по дому Альфонсо? (берет грушу)

Д (отнимает грушу): Если нужно, я за это отвечу. А заодно расскажу о разговоре, который тогда подслушал!

И (берет цветок, нюхает и подходит к мольберту. Грустно): Ты стал злым, милый Диего. Раньше ты не был таким: раньше ты любил своего дядю.

Д (нервно прибирает на столе): Раньше мой дядя никого не убивал!

И: Ну, и что?

Д: Я думал, ты хороший! 

И: Я и сейчас хороший, только загнан в угол. А в такой ситуации любой человек озвереет.

Д: Неправда! Никто тебя в угол не загонял!

И: Конечно! И родной племянник не сбежал от меня, словно крыса!

Д (без сил падает на стул): Ну, зачем, зачем ты снова мучаешь меня? Что тебе нужно?

И (подходит к Диего): Я всего лишь хочу жить в родном доме, где меня окружали бы родные лица. А ты ведь родное мне лицо, Диего! Помоги мне: приюти дядю. Да, я грешил.  Много грешил в своей жизни! Но с этим покончено, обещаю.  Я больше не хочу бороться, злиться, ненавидеть, я не хочу убегать: впусти меня только, и ты увидишь, каким замечательным я  могу быть! Ты ведь любил меня, Диего! И я тебя тоже: иначе не заботился бы так о тебе. Я был с тобой все эти годы. И не сбегал, учти!

Д: Если бы не ты…

И: Ах! Что теперь вспоминать! 

Д: Не было бы ужаса, который преследовал меня все это время! (поднимается и наседает на дядю) И боли, которую я причинил себе и другим людям!   Слава богу, что это позади. И я так рад этому, так рад! Так что лучше тебе уйти, дядя, и не возвращаться никогда!

И: Но, Диего…

Л (входит): Что здесь… Игнасио! (замирает у входа)

И: Ты?!!

Д: Летиция!

И: Что… Что она здесь делает?

Д: Живет.

И: Как это живет?

Д (смущается): Ну, так… Со мной…

И: Моя жена?!!

Д: Она не жена тебе… Нет, нет! Давно уже не жена.

И: Это кто сказал?!

Л: Игнасио, зачем ты здесь?

И: Зачем? Ха-ха! Приехал навестить племянника. (Диего) Долго искал!  Я ведь не рассчитывал, что он развлекается с потаскухой!

Д: Что ты говоришь! 

И (берет стул, поднимает его и резко ставит на пол, потом другой и третий, продвигаясь так к Летиции и чеканя стулом каждое слово): Очень хорошо, женушка! (бум) Молодец! (бум) Сначала Федерико! (бум) Теперь этот! (бум) Когда же ты (бум) уймешься (бум), грязная тварь (бум)?!

Д (становится перед дядей): Хватит! 

И: А-а-а-а, мы заодно! Мы сплотились, дабы уничтожить Игнасио. Того самого Игнасио, который вытащил нас из грязи и вывел в люди!

Д (берет того за плечи): Перестань, дядя! Никто не собирается тебя уничтожать. Просто оставь нас в покое и все!

И: В покое? В покое, говоришь? (Летиции – кричит, порываясь приблизиться. Диего не пускает) Чем тебе со мной не жилось? Что тебя беспокоило? Тряпки дорогие носить? Или со знатью раскланиваться? За этим малохольным лучше ходить, а? Чего молчишь?! Скажи, ну скажи что-нибудь!

Л: Я люблю Диего.

И: А-а-а-а-а! (вырывается от Диего и в ярости стучит руками по столу) Предатели! Все предатели! Ненавижу! Ненавижу!

Л (резко хватается за живот и сгибается пополам): Ой! 

Д: Летиция! Что? Что с тобой? (обнимает ее)

Л: Ох! Не знаю: он так кричит…

Д: Сейчас, сейчас!

И (оборачивается и видит эту сцену): Живот? Ты почему держишься за живот?

Д: Пойдем, пойдем, милая: положим тебя в постель!

И: Диего! Почему она держится за живот?

Д: Лучше уходи, дядя. Здесь тебе никто помогать не станет: слишком много ты натворил всего, слишком… Уходи, пока еще чего-нибудь дурного не случилось! (Летиции) Пойдем, Летиция, пойдем! Тебе надо себя беречь (уходят).

Игнасио остается один и в замешательстве.

И: Почему она держалась за живот? Нет! Не может быть! Не может быть, чтобы мне нет, а ему… Этому тупому, этому ничтожному, этому никому не нужному Диего! Почему? Почему ему так повезло? (ходит по комнате, медленно темнеет, тревожная музыка тихо) Судьба ко мне несправедлива. Она всегда любит тех, кого любить совершенно не за что. А достойные люди? Такие, как я? Что им остается? Что? (пауза, ходит, потом резко) Терпеть предательство тех, о ком заботился! Тех, кто был неблагодарен! Кто попрал порядок, установленный веками и который я так хотел соблюсти! Да, я всего лишь хотел соблюсти порядок! Полный порядок! В моем доме. Порядок, порядок… (натыкается на портрет Федерико) Что это? Кто это? Что он здесь делает? (ощупывает портрет) Что он делает на моем месте? На моем месте! (пытается оторвать портрет от стены, но ничего не выходит) Я! Здесь должен висеть я! Я! Я здесь хозяин!! (бьет портрет кулаком) Это ты во всем виноват! Ты отнял всех, кто должен был любить и почитать меня! Переманил на свою сторону! Негодяй! (удар) Но я этого так не оставлю! Я сотру тебя с лица земли!  (тычет пальцем в Федерико) Никто не смеет мне мешать! Никто! (отворачивается и топает ногами, рычит от ярости, потом резко успокаивается и поворачивается к портрету). Да! Пусть ты отнял у меня все, но ты узнаешь, что такое мой гнев: гнев  алькальда Игнасио де Эстабана. Обязательно узнаешь! Жди! (уходит под музыку).

Явление IV. 

Вечер, пустая гостиная. Открывается дверь, входит Федерико с пачкой бумаг. Устало снимает шляпу, кладет на полку и проходит в гостиную. 

Ф: Ну и денек сегодня! (кладет бумаги на стол, из-за кулис под окном появляется Игнасио, заглядывает в гостиную). И еще такая духота! Надо бы окно открыть. (открывает окно, Игнасио пригибается). Диего! Летиция! Вы дома? (выходит в прихожую) Диего!

И (тихо): Какая любезность: сам открыл мне двери! (достает из-за пазухи нож, проверяет его, затем влезает в окно, закрывает его  и прячется под столом).

Ф: Нет?  (возвращается) Гулять пошли, наверное. А кто это закрыл окно? (подходит, чтобы открыть)

Игнасио выскакивает с ножом из-под стола, но Федерико видит его отражение в стекле и успевает увернуться. Некоторое время дерутся абсолютно молча, но интенсивно. Наконец, Федерико выбивает у Игнасио нож и откатывается от него.

Ф: Да что такое, наконец?! Совсем с ума сошел?!

И (тяжело дыша): А вот и нет!  Это как раз самое разумное из всех решений, которые я когда-либо принимал!

Ф: Убить меня?

И: Ага!

Ф: Меня?!

И: Именно!

Ф: Да где это видано, чтобы герои на автора с ножом кидались! Да еще из-под стола!

И: А где это видано, чтобы автор своего героя так ненавидел?!

Ф (удивленно): С чего ты взял, что я тебя ненавижу?

И (показывает на портрет): А это что? Почему он висит в моем доме?

Ф: Это больше не твой дом, ты знаешь.

И: А почему? Почему?!

Ф: Но ведь Диего тебя выгнал!

И: Это ты! Ты! А не Диего! Диего меня любит! Он бы меня пальцем не тронул, если бы не ты!

Ф (встает): Что за бред! (поворачивается спиной и направляется к шкафу).

И: Это ты меня таким сделал! Игнасио жестокий, Игнасио коварный, Игнасио злой! Все вокруг хорошие – один я плох! Я старательно играл свою роль, а меня за это же выгоняют. Хороша благодарность! 

Ф (оборачивается): Я, говоришь, тебя таким создал?! Да при чем тут вообще я?! Кто заставил тебя убить Вильярдеса? А ревновать жену? А племянника обманывать?

И: Что мне еще оставалось, когда я – злодей по твоему замыслу?

Ф (устало): Никакой ты не злодей, Игнасио. Ты просто человек, у которого был дом, жена, любящая мать и любящий же племянник. Вот, что я создал.

И: А кто же придумал все остальное?

Ф: Ты сам.

И: Я-а-а-а-а?  Да я пальцем не шевельнул без твоей указки!

Ф: Очень даже шевельнул! И не только пальцев! Ты много чем шевельнул, дорогой мой!

И: Просто ты никогда не любил меня!

Ф: Любил! 

И: Нет, не любил! Если бы любил, то не вылетел бы тогда, как ошпаренный, из моего дома! От чего ты сбежал, а?

Ф: Я испугался. Я испугался того, чем ты стал, помимо моей воли. Я сам раньше думал, что все здесь мне подвластно. Тебе ведь тоже так казалось, не правда ли? Ты думал, что всегда и все сможешь контролировать. Но как бы не так! Это была наша общая с тобой ошибка, Игнасио.  Я попытался ее исправить. Но невозможно прожить жизнь за другого человека, даже если это твой собственный герой. Я столько раз давал тебе возможность исправиться! Каким терпением я наградил Летицию! Какой преданностью – Диего! И чем ты отплатил им за это? Предательством, предательством и еще раз предательством! Ты и меня предал, Игнасио. Ты заставил меня разочароваться, испугаться, а теперь еще и с ножом кидаешься! Лучшее, что ты можешь сделать сейчас – это уйти и дать остальным пожить спокойно.

И: Какие слова! Ты только послушай этого праведника! Прибрал любимчиков под свое крылышко, а меня, значит на помойку? Да если бы не я, кто вообще стал бы смотреть эту пьесу? Собрание скучных тихонь, которым и предложить-то нечего! Один преснее другого! Какой из тебя автор, черт подери?! Тряпка, а не автор!

Ф: Зато ты  - молодец с большой дороги!

И (берет стул): Определенно, я тут один оживляю повествование. И гораздо лучше тебя, заметь. И сейчас я тебе это докажу: сейчас я его так оживлю – мало не покажется! (идет на Федерико со стулом, тот пятится).

Ф: Перестань, Игнасио! Остановись! Хотя бы здесь остановись, прошу тебя!

И: Ну уж нет! Простой человек, говоришь? Наделенный всем необходимым, говоришь? Нет, Федерико! Кое-чего необходимого у меня еще нет. Зато оно есть у тебя, но ты слюнтяй, Федерико. И я исправлю эту несправедливость: я покажу, кто лучше справится с твоей пьеской! (замахивается стулом)

С улицы заходят Летиция и Диего. Увидев происходящее, бросаются в гостиную.

Д (вбегая): Дядя! Оставь его!

И (глядя на Федерико): Ловушка. Ловушка! Предатели! Предатели! 

Бросается на Федерико, Летиция и Диего – на Игнасио, снова дикая потасовка, которая заканчивается тем, что Игнасио вышвыривают за дверь. Тут же выключается свет,  включается вой сирен и голос: «Сегодня был задержан опасный преступник Игнасио де Эстабан, известный своими мошенничествами, убийствами и злоупотреблением властью. Каковы бы ни были мотивы, побудившие его совершить подобные преступления, они не оправдывают столь чудовищных деяний. И уважаемые господа и дамы могут не сомневаться в том, что Игнасио будет наказан по всей строгости закона!»

Свет включается, Диего, Летиция и Федерико сидят на полу, окруженные следами драки.

Д: Это конец?

Ф: Да, я думаю – да. 

Л: Точно? Он не появится больше?

Ф: Думаю, не появится.

Помогают друг другу встать, отряхиваются и идут к лестнице. Диего и Летиция поднимаются, а Федерико задерживается слегка и поворачивается  в зал.

Ф: По крайней мере, мы с вами сделали для этого все возможное. 

Идет по лестнице, гаснет свет, музыка.

Конец.
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